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О ПОДГОТОВКЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ
О формировании фоновых знаний у переводчика написано немало, но чаще всего речь идёт о фоновых знаниях в области культуры и литературы изучаемого языка и языка перевода. Это связано в первую очередь с необходимостью привить молодому человеку определённую систему ценностей, с помощью которой можно было бы осуществлять передачу информации с одного языка на другой при создании художественного перевода. И, действительно, практически все учебные пособия по теории перевода построены на примерах переводов именно художественной литературы, что, по всей видимости, связано с тем, что такие примеры являются наиболее яркими, показательными и интересными для анализа. На практике же дело обстоит несколько иначе.
В соответствии с федеральным государственным образовательным стандартом в процессе обучения переводу в вузе студентам, будущим переводчикам, необходимо пройти производственную практику. Вуз направляет своих студентов в переводческие бюро или в переводческие отделы различных организаций. Там молодой переводчик получает задание на выполнение перевода, и оказывается, что текст, который предстоит перевести, не имеет никакого отношения к художественной литературе, и большая часть того, чему учат учебники по теории перевода, не понадобится на практике. То есть чаще всего это тексты, связанные с деловой перепиской (деловые письма, запросы и ответы на них, претензии, контракты) или тексты технического характера. И это совершенно естественно, так как известно, что примерно семьдесят пять процентов переводов во всём мире – это переводы именно технических текстов. Для студента гуманитарного вуза технический текст представляет огромную сложность, так как большинство из них, поступая в вуз, надеются никогда больше не встретится ни с техническими, ни с естественнонаучными дисциплинами и намереваются посвятить свою дальнейшую деятельность лишь изучению языков и межкультурной коммуникации. Таким образом, молодой специалист оказывается совершенно неподготовленным к профессиональной деятельности.
Как стандарты образования, так и сами вузы пытаются как-то решить эту проблему. Стандарты ввели в учебный план такие дисциплины как «Математические основы гуманитарных знаний», «Концепции современного естествознания», «Информационные технологии в лингвистике», а вузы постепенно увеличивают количество часов, отводимое на изучение основ технического и делового перевода, а также перевода в административно-правовой сфере. Но и здесь возникает ряд проблем, с которыми сталкиваются уже преподаватели. Ведь вышеперечисленные дисциплины невозможно преподнести на «чистом листе». Приведём такой пример: при переводе текста о загрязнении окружающей среды у студентов возникает вопрос о том, как перевести на английский язык словосочетание «углекислый газ». Преподаватель предлагает вспомнить химическую формулу, на что получает ответ, что, во-первых, студент-гуманитарий не обязан знать элементарную химию, а, во-вторых, в группе из десяти человек трое химию не проходили вообще, то есть такой предмет отсутствовал в рамках школьной программы. С такой же ситуацией преподаватель сталкивается, когда студент при переводе путает Баренцево море с Беринговым, и опять же объясняет это отсутствием географии в школьной программе. А когда преподаватель предлагает студенту, который не помнит перевода словосочетания «три четверти», выйти из ситуации, переведя это число в проценты, возникает совершенное замешательство.
Интересно, что практически с такой же ситуацией сталкиваются и преподаватели технических вузов, когда речь заходит о практическом применении знаний иностранного языка студентами технических специальностей. Несмотря на то, что изучение иностранного языка является обязательным как в школе, так и в высшем учебном заведении, уровень владения языком не позволяет студентам выпускникам технических вузов даже, например, перевести ключевые слова из научной статьи, не говоря уже о том, чтобы рассказать о своей научной работе. Но это уже другой вопрос.
Конечно, такая ситуация недопустима, и связана она не только с пробелами в среднем образовании, но и с индивидуальными особенностями личности, с нежеланием обучающихся рассматривать своё образование, как текущее, так и предыдущее, как систему. И здесь стоит снова поднять вопрос о взаимодействии учителей, преподающих различные дисциплины, а также о налаживании контакта между школой и вузом. 
